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CHAPTER 5 

CONCLUSION 

 
5.1 Conclusion 

Translation shift occurs in webtoon Tales of The Unusual: Beauty Water 

contains level shift and category shift. In this webtoon, there are 11 parts of this 

comic mini-series. From 284 scenes, there are 210 pairs of data were found. From 

210 data, it is found that all of the types of translation shift appears in this webtoon. 

The shifts are level shift, structure shift, class shift, unit shift, and intra-system shift. 

Unit shift has the most occurrences in this study. The number of data found in unit 

shift 134 pairs. In unit shift, the data are divided into two level; higher to low level 

and lower to higher level. The amount of data found in higher to low level unit shift 

(76 data) and low to higher level (56 data). The second largest occurrence of shift  

is structure shift (32 data). Followed by level shift (24 data), intra-system shift (11 

data), and class shift (9 data). There are some data that have more than one shift. 

The more shifts found in the data, the more natural outcome for the reader to 

understand easily. Shift in translation occur because the formal correspondence 

which obligates and optional translation. Textual equivalent occurs in translation to 

achieve equivalent in both language, SL and TL. The result of the translation is easy 

to be understand. 

5.2 Suggestions 

The study in translation shift is still enticing to be researched. The shift in 

translating is common to make the translation outcome become more natural. It 

effected the final result to deliver the message for the reader to understand better. 

The study in translation shift especially in webtoon is not much so that the 

researcher hopes that there are more future studies on this topic because there are 

more webtoons that are available in English and Indonesian. For teacher, the 

translation shift can be a medium to help student in reading comprehension. 

Webtoon can be additional reading material for students to broaden their knowledge 

and there are many genres to choose. 
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